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Budstikka nr. 1 ð 2012 
 
 
 
 
Styret i Grenland Îttehistorielag fram til valget: 
Leder: Terje Rehn Holm-Johnsen   Nestleder, kasserer: Kari Aabelvik 
SekretÞr: Audhild Dahl     Arkivar: Kersti Sorter 
Web-redaktßr, regnskapsfßrer: Tore Granly  Arkivarassistent: Berit Thorsberg 
PR--ansvarlig: Jßrn Olsen 
Varamedlem: Harald Valstß Eikland   Varamedlem: Sven Erik Langseid 
  
  
Kontaktinformasjon Grenland Îttehistorielag: 
Postadresse: Postboks 169, 3901 Porsgrunn 
E-post: lagskontakt@grenlandslekt.no   
Konto: 0540 08 73048 
Nettside: www.grenlandsslekt.no 
Besßk v¬r nettside for mer informasjon, slektsforum, kildemateriale, medlemsmßter m.v. 
 
  
Bli medlem i Grenland Îttehistorielag 
Medlemskontingent for 2011: 
Enkeltmedlem:   125 kr. 
Medlemmer, ektefeller/par 150 kr. 
Medlemmer fra Norden  200 kr. 
Medlemmer fra verden ellers 250 kr. 
Det tas forehold om at ¬rsmßtet kan endre denne kontingenten for 2012. 
  
  
Redaksjonskomiteen i Îtt og Annet: 
Terje Rehn Holm-Johnsen, tlf. 479 04 225, e-post: tr.holmjohnsen@gmail.com 
Jan Christensen, tlf. 35 52 47 08, e-post: jan@slekt.org 
Gard Strßm, tlf. 957 89 494, e-post: post@gamlegjerpen.no 
Ivar Kokkersvold, tlf. 476 33 307, e-post: ivar@kokkersvold.net 
  
  
Stoff til Îtt og Annet 
Vi har stadig behov for stoff til bladet v¬rt. Intet er for lite eller ubetydelig. S¬ skulle du/dere ha noe s¬ 
kontakt en av oss i redaksjonskomiteen. Send oss en e-post, bruk postadressa eller avtal ¬ mßtes p¬ 
et medlemsmßte. 
I forrige og dette nummeret har vi prßvd oss med en òny vriò med temaet om Amerikautvandringen. 
For neste nummer kunne vi tenke oss et nytt tema med Litt om livet i gamle dager. Litt p¬ siden av  
tradisjonelt slektstoff, men et viktig bidrag til bedre ¬ forst¬ livet til v¬re forfedre og ïmßdre. 
En oppfordring til v¬re medlemmer om ¬ bidra slik vi f¬r et blad for og av v¬re medlemmer. 
 

Videre har vi et jubileumsnummer i juni 2013 som vi trenger artikler til; jfr. lederens spalte. 

  
 
Husk ¬ melde adresseforandring! 
Vi sliter med et antall medlemsblader som kommer i retur til oss ved hver utsending. Som oftest er 

det at dere har flyttet, men glemt ¬ melde fra til oss. Dette fßrer til at dere f¬r medlemsbladet forsinket 

samt at vi f¬r ekstra kostnader til utsending. Glem ikke oss n¬r du melder adresseforandring 

  

- Fortsettelse p¬ side 39 
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Leders spalte  
 
S¬ har vi kommet til ¬r 2012, og vi nÞrmer oss med stormskritt nok et jubileum. I juni 2013 er 
Grenland Îttehistorielag 40 ¬r! For snart 10 ¬r siden, da vi var 30 ¬r, ga vi ut en bok. Den er 
fortsatt ¬ f¬ kjßpt, og innholdsmessig like aktuell som da. Ta kontakt med en av oss i styret,  
dersom du vil ha en kopi. 
 
I 2013 blir det nok ikke noen bok, men heller et utvidet jubileumsnummer. Allerede n¬ har vi 2-3 
spennende navn p¬ blokka, alle har lovet, eller nÞr lovet, ¬ levere noe til v¬rt jubileumsnummer, 
som vi regner med skal komme i jubileumsm¬neden, juni 2013. Dersom du er interessert i ¬ 
bidra, enten med stoff, eller med arbeid rundt heftet, s¬ ta kontakt med Ivar Kokkersvold, eller 
meg. 
 
I 2012 har vi en ny giv i Îttehistorielaget. Utvidede mßter i andre etasje, med ¬pningstider fra 
17-20, gir brukerne nye m¬ter ¬ arbeide p¬. Vi ser at v¬r funksjon er endret. Fßr var det hyppig 
utl¬n i v¬rt fyldige arkiv, men n¬ er det PC og internett som r¬der. I stedet for v¬re kilder, er det 
v¬r kunnskap  folk sßker. Derfor skal vi çutdanneè v¬re styremedlemmer i 2013. Vi skal alle 
lÞre for eksempel Ancestry, de svenske kildene, og med dette gi dere som brukere enda mer 
hjelp i framtiden.  
 
I 2011 hadde vi et kurs i gotisk skrift, og basert p¬ tilbakemeldinger som jeg har mottatt, s¬ tror 
jeg at dette var s¬ stor suksess, at vi vil fortsette med dette ogs¬ i 2012. Om det blir et videre-
g¬ende kurs, eller om nye kan hekte seg p¬, er litt tidlig ¬ si noe om. I tillegg har det kommet 
ßnsker om for eksempel kurs i bildebehandling. I begynnelsen av februar tok vi det fßrste steget 
i den retningen, ved at Ivar Kokkersvold ga en introduksjon til dette. Hvilke programmer kan 
man bruke? Hvilke verktßy brukes for eksempel for ¬ retusjere et skadet foto? 
 
¡rsmßtet i ¬r blir avholdt i Skien. Grunnet ulike ¬rsaker har vi i ¬r valgt ¬ legge mßtet til Hauges 
Minde, ved siden av Skien bibliotek. Foredragsholder og program kan du se mer om p¬ siste 
side i dette nummeret av Îtt og Annet. 
 
Dere finner ogs¬ en innkallelse til et foredrag om Olav den Hellige, i regi av Skien historiske fo-
rum. Grenland Îttehistorielag er medlem der, og v¬r representant er for tiden Sven Erik  
Langseid. 
 
Jeg h¬per dere finner stor glede i bladet. Vi fortsetter temaet om amerikautvandringen ogs¬ i 
dette nummeret. 
 
Vi har f¬tt skryt for at vi har forandret litt p¬ bladet, og dere skal ikke se bort fra at det kan til-
komme ytterligere endringer, for eksempel i form av bedre bilde-gjengivelse. Vi er i endring.   
Da vil jeg med dette ßnske dere alle sammen en fortsatt god vinter, og en deilig v¬r (som vi vet 
kommer etter hvert). 
 

Hilsen 

Terje Rehn Holm-Johnsen 

leder Grenland Îttehistorielag 

 
 
 
 
 
 
 
Forsidebilde: foto Kersti Sorter 
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Med fßrste del i forrige nummer av bladet og 
denne delen regner vi med ¬ ha f¬tt en god 
spennvidde om temaet. Stoff om utvandringen fra 
Telemark, de fßrste pionerne i USA, fra den store 
utvandringsbßlgen p¬ slutten av 1800-tallet, noen 
som vendte hjem igjen og noe om utvandrings-
etterkommere p¬ besßk for ¬ finne sine rßtter. 
 
Likeledes et slektshistorisk tillegg for historien til 
Sophie Hanson òThe Farm of my Memoryò;  
supplerende slektsopplysninger og korrigering av 
feil som ofte kan forekomme i slike familie-
beretninger. Et sammendrag av en debatt p¬  
forumet som var en hyggelig tilbakemelding for 
oss i redaksjonskomiteen om at vi tar med stoff i  
bladet som engasjerer.  
 

Selvsagt vil ikke dette dekke alt. For ¬ nevne 
noe: 
- religißse grupper som dro, da de ble forfulgt her 
i landet 

- kvinner som ikke fant seg til rette i datidens 
kjßnnsrollemßnster 

- eventyrere; gullgravere m.v. 
- sjßfolk som enten stakk av eller ble akterutseilt i 
USA. 

 
Videre har vi de som ikke greidde seg s¬ bra i 
Amerika; ikke hadde penger til billetten hjem 
igjen eller hadde noe ¬ vende tilbake til, og gikk 
til grunne der. 
 
P¬ vegne av redaksjonskomiteen 
Ivar Kokkersvold 

 

 

 

 

 

Et frimerke fra 1975 med Cleng Peerson som regnes for den som 
startet den norske utvandringen i 1825. 
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Kapittel 3. Jeg drar til Chicago. 
 

En gang da tante Martha besßkte oss, foreslo 
hun for foreldrene mine, at hun skulle ta med en 
av oss piker hjem  til seg. De hadde et pent hjem 
med nok av rom, og det ville ogs¬ vÞre en fordel 
med hensyn til utdannelse. Hennes hovedgrunn 
var, tror jeg, ¬ gjßre det litt lettere for mor, etter-
som det andre tvillingparet hadde ankommet den 
v¬ren, og mor hadde hendene fulle selv med  
Nelia og Idas hjelp. 
 
Planen ble diskutert og til slutt ble det enighet, og 
jeg, kun knapt 7 ¬r gammel ble valgt ut til ¬ dra. 
Jeg var veldig begeistret for ideen og sßstrene 
mine syntes jeg var heldig siden vi alle likte tante 
og onkel og dessuten hadde ingen av oss vÞrt i 
en stor by eller reist med b¬t eller tog. 
 
S¬ kom tiden da vi skulle reise og siden tante og 
kusinene mine var med meg, tenkte jeg ikke p¬ 
at jeg n¬ forlot hjemmet for en lang tid. Etterp¬ 
var det tider hvor jeg hadde veldig hjemlengsel, 
men det gikk snart over. Vi dro fra Manitowoc 
med tog og det var alt sammen nytt og spennen-
de for meg. 
 
Helt fra starten av fßlte jeg meg som et medlem 
av familien og etter hvert ans¬ jeg meg som det 
ogs¬. Kusine Edna var omtrent et ¬r yngre enn 
meg og vi delte rom sammen. Ofte n¬r kusinene 
spurte onkel om lommepenger heiv jeg meg ogs¬ 
framp¬ for ¬ f¬ min del. Da ville han mumle god-
modig, men det endte med at han stakk handa i 
lomma og fant fram alle sßlvmyntene han hadde 
og valgte da ut en nickel, dime eller hva det var vi 
ba om. 
 
Jeg ble snart kjent i gatene i nabolaget og fant 
lett fram. Da skolen startet, var Edna og jeg i for-
skjellige klasser og vi fikk etter hvert v¬re egne 
venner som vi gikk til og fra skolen med. 
 
Min fßrste invitasjon til et selskap kom kort tid 

etter at jeg ankom den store byen. Tante hadde 
kjßpt en pen kjole til meg med puff-ermer og jeg 
fßlte med veldig fin oppdresset. Selskapet var 
moro til ¬ begynne med. Vi lekte noen leker jeg 
kjente fra fßr og alle guttene og jentene var p¬ 
min egen alder. S¬ startet de ¬ leke en kysse-lek 
og da jeg ble valgt av en av guttene til ¬ vÞre 
hans partner og jeg fikk forklart at jeg skulle leg-
ge hodet p¬ puta og la gutten kysse meg, ble jeg 
sjenert og forlegen og nektet ¬ leke. En eldre 
sßster som passet p¬ oss som lekte klarte ¬ roe 
mine forvirrede fßlelser og fikk meg til ¬ bli med ¬ 
leke igjen. Det fßrste selskapet da jeg var 7 ¬r 
st¬r fremdeles klart i mitt minne og jeg passet 
alltid p¬ deretter ¬ vite hvordan en lek var fßr jeg 
ble med. 
 
Huset som tante og onkel bodde i p¬ Fullerton 
Avenue var en tre-etasjes bygning. De hadde 
den nederste leiligheten over 2 etasjer. Spise-

 The Farm of My Memory - del 2 
 

ñThe Farm of My Memoryò er historien Sophie Olea Hanson Halverson 
skrev rundt 1950. Hun ble fßdt 12. mars 1881 og dßde 12. mai 1956. 
Hennes bestefar var Isak Hansen Findal fra Solum som emigrerte til 
Amerika i 1848. Hun forteller om livet til de som kom over fra Solum og 
om de som vokste opp i et nytt fedreland. 
 

- oversatt av Jan Christensen 

 

Her er hennes historie ð del 2 fra kapitel 3: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 Huset i Fullerton Avenue 
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stua, kjßkkenet, vaskerommet og tjenestejentas 
rom var i den nederste etasjen og dagligstua, 
oppholdsrom og soverom i andre etasje. I leilig-
heten i tredje etasje bodde familien Edwards. De 
hadde to jenter p¬ Ednas og min alder, s¬ vi  
lekte ofte sammen. Spesielt likte vi ¬ skli nedover 
det lange, glatte gelenderet. Sammen med  
familien Edwards bodde ogs¬ Hr. Edwards yngre 
bror, Knut, en ung mann som nylig hadde kom-
met fra Iowa for ¬ starte forretning sammen med 
sin bror. P¬ denne tiden bodde tante Inanda, den 
yngste av Findall sßstrene, der sammen med sin 
sßster tante Martha. Hun var da ca 23 ¬r gammel 
og arbeidet i en av de store butikkene nede i 
byen i Chicago. 
 
De bodde i forskjellige leiligheter, men i samme 
bygning, s¬ unge Knut og Inanda mßttes ofte og 
snart var en romanse i gang. Da hun bodde hos 
bestefar i Manitowoc og ogs¬ n¬r hun tilbrakte 
som rene hos oss p¬ g¬rden, var det mange 
unge menn som ville ha vÞrt lykkelig over ¬ g¬ 
opp til alteret med henne, men hun tok motet fra 
dem alle. Det var til slutt Knut Edwards som ble 
v¬r onkel og en skikkelig god onkel ble han, ogs¬ 
et velkomment tilskudd til Findal klanen. 
 
Den fßrste sommeren etter at jeg reiste hjemme-
fra, dro vi alle sammen p¬ ferie til Jefferson,  
Wisconsin, siden noen av onkel Johnsonôs slekt-
ninger bodde p¬ en g¬rd der. Selv om det var 
hyggelig ¬ vÞre ute p¬ landet igjen, s¬ var det 
allikevel ikke den gamle Findall-g¬rden som jeg 
kjente ut og inn. Vi ble der noen uker og s¬ dro vi 
tilbake til byen. 
 
Rett etter at vi kom tilbake, lekte Edna og jeg ute 
p¬ gata en varm kveld da onkel ropte oss inn til 
kveldsmat. Vi sprang inn i huset for ¬ se hvem 
som kunne komme fßrst inn, og idet jeg raste inn, 
dunket jeg borti min eldre kusine Akma, som var 
p¬ vei inn i stua med en kanne varm te. Det glo-
varme vannet sprutet utover armen min og da de 
tok av meg den tynne kjolen fulgte huden p¬  
armen med. En eller annen ble sendt avg¬rde 
etter doktor. I mellomtiden gjorde Alma og tante 
Marthe, som var òChristian Scientistsò(note 1) den 
gangen, sitt ytterste med ¬ be for meg. Doktoren 
kom, behandlet armen og pakket den inn i bomull 
og jeg m¬tte g¬ med den innpakket i bomull i 
lang tid. Til slutt var det tilfredsstillende leget. 
 
Min tante Hannah og onkel Jake bodde p¬ vest-
siden av Chicago i Warren Avenue. De hadde 
ingen barn, s¬ det var ingen kusiner ¬ besßke 
der og jeg traff dem bare en gang iblant. En dag 
kom hun over til oss og spurte om jeg vill tilbringe 
noen dager hos dem. Det ble bestemt at jeg  
skulle dra dit en torsdag ettermiddag og tilbake 
lßrdag ettermiddag. Dagen jeg skulle dra kom 

hun og hentet meg og tante Martha skulle hente 
meg p¬ lßrdag. De f¬ dagene var nok de mest 
ensomme dagene i hele livet mitt, tror jeg. Det 
var ingen ¬ leke med, ingen barnebßker ¬ lese, 
ikke noe i det hele tatt som kunne interessere et 
barn p¬ min alder, og jeg visste ikke hva jeg  
skulle finne p¬. Hun prßvde p¬ sin egen m¬te ¬ 
f¬ meg i aktivitet, men hun var s¬ annerledes enn 
mine andre tanter og jeg lengtet s¬ etter mine 
kusiners hus at jeg er redd jeg ikke forsßkte sÞr-
lig p¬ ¬ fßle meg hjemme. 
 
Til slutt kom lßrdagen og det var bare den dagen 
igjen. Jeg lurte p¬ om tante Martha ville komme 
siden det regnet s¬ voldsomt hele dagen. Tante 
Hannah forsßkte ¬ lÞre meg ¬ sy. Vi hadde for-
sßkt p¬ symaskin dagen i forveien og n¬ skulle 
jeg lÞre ¬ legge opp en fald p¬ et handkle for 
h¬nd. Jeg forsßkte men jeg la ikke sjelen min i 
det; alt jeg kunne tenke p¬ var ï ville tante  
Martha komme? Etter lunsj tok jeg med sytßyet 
bort til vinduet, s¬ ut i regnet og sydde p¬ samme 
tid. Jeg stakk meg i fingeren, n¬la ble bßyd og 
falden jeg skulle legge opp s¬ veldig ujevn ut, s¬ 
den praktiske tante Hannah m¬ ha blitt veldig 
skuffet over min sying. 
 
Endelig s¬ jeg tante Martha komme i regnet med 
vann rennende ned fra silke paraplyen og med 
en gang s¬ alt lyst ut. Hun ble bare lenge nok til 
en kopp kaffe, s¬ dro vi. Mens jeg hoppet lykkelig 
ved siden av henne p¬ vei til trikken, betrodde 
jeg meg til henne over hvor bekymret jeg hadde 
vÞrt for at hun ikke skulle komme p¬ grunn av 
regnet. Hun bare smilte og forsikret meg at hun 
ville ha kommet uansett hvor mye det hadde  
regnet. Hun kjente sin sßster Hannah ganske 
godt og fßlte at jeg kom til ¬ bli ensom der. Ikke 
det at tante Hannah var annet enn snill, men hun 
hadde ikke s¬ mye kjennskap til barn. Hun var 
den mest nßysomme av Findal sßstrene og var 
alltid travelt opptatt, hadde ingen t¬lmodighet 
med dem som ikke gjorde noe som ikke var  
nyttig. 
 
 

Onkel Jake arbeidet i en herre-ekviperings  
forretning da de giftet seg, men snart, med hjelp 
og forsiktig styring, kjßpte de forretningen og  
senere utvidet de til andre virkefelt og la seg opp 
en ganske stor formue. Tante Hannah dßde fßrst 
og siden de ikke hadde barn, gikk mesteparten 
av pengene til onkel Jakeôs del av familien da 
han dßde. 
 
Min andre vinter i Chicago gikk raskt og snart var 
det sommer igjen, og vi skulle dra tilbake til mitt 
hjem p¬ g¬rden. Selv om jeg aldri hadde vÞrt 
sÞrlig bevisst p¬ at jeg savnet mine foreldre, 
sßstre og brßdre, var jeg allikevel veldig glad 
over ¬ dra hjem igjen. 
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Vi dro alle sammen til Manitowoc det ¬ret og det 
var en helt ny opplevelse for meg. Reisen tok 
over et dßgn, s¬ vi tilbrakte en natt p¬ b¬ten. Det 
var veldig moro ¬ st¬ p¬ dekk og se fastlandet 
forsvinne, for s¬ ¬ finne at vi plßyde gjennom 
bßlgene med ikke annet enn vann rundt oss. De 
sm¬ soverommene var nok en overraskelse, med 
en kßyer over hverandre og nesten ikke plass til 
¬ snu seg. Vi utforsket s¬ mye av b¬ten som vi 
fikk lov til den fßrste ettermiddagen og for noen 
av oss, var det den eneste utforskingen vi gjorde. 
Dagen etter kom med en forferdelig opplevelse, 
sjßsyke, og min varte helt til vi gikk i land i  
Manitowoc. 
 
Tilbake p¬ mitt gamle tilholdssted p¬ g¬rden og 
noen f¬ ¬r eldre enn da jeg dro, begynte jeg ¬ 
innse hvor hyggelig den gamle Findal g¬rden var 
og hvor moro det var med sßstre og brßdre igjen. 
Tante Martha og kusinene skulle bare bli noen f¬ 
uker den sommeren og da det var tid for dem ¬ 
reise, var jeg ikke veldig ivrig etter ¬ dra tilbake 
med dem. Mor foreslo at jeg ventet til tante  
Inanda, som ogs¬ skulle besßke oss, dro til  
Chicago, s¬ kunne jeg dra sammen med henne. 
Dette var tante Martha enig i ettersom det frem-
deles var tid fßr skolen skulle starte p¬ hßsten. 
 
Ettersom tiden gikk og avreisen min nÞrmet seg, 
visste jeg at det ville bli vanskelig for meg ¬ si 
farvel til alle sammen, men jeg la de tankene 
raskt vekk og nevnte det ikke til noen. De siste f¬ 
dagen fßr jeg skulle reise, var virkelig travle. Alle 
klÞrne mine m¬tte vaskes og kjolene stives og 
strykes, klare til ¬ bli pakket ned. ¡ vaske den 
gangen, betydde ¬ skrubbe hvert plagg p¬  
vaskebrettet. Strykingen var en enn¬ kjedeligere 

jobb, fordi uansett hvor varm dagen var, m¬tte vi 
ha skikkelig fyr i kjßkkenovnen s¬ strykejernet ble 
varmt. S¬ tok vi tak i h¬ndtaket med en tykk klut i 
handa, gikk bort til strykebrettet og brukte jernet 
til det var kjßlig, og s¬ tilbake til ovnen igjen for ¬ 
bytte det ut med et varmt et. Denne fremgangs-
m¬ten var ikke s¬ ille p¬ en kald dag, men om 
sommeren ï puh! Sßsteren min, Ida, gjorde en 
god jobb med ¬ f¬ mine skrukkete og sammen-
brettede kjoler i orden uten en rynke. 
 
S¬ kom dagen jeg skulle reise og ettersom tante 
Inanda besßkte venner i Manitowoc, skulle vi 
mßte henne p¬ kaia. Den morgenen var kofferten 
min pakket og lastet p¬ tßmmervogna og jeg sa 
farvel uten noe tegn p¬ ¬ vÞre lei for ¬ dra. Far 
kjßrte hestevogna og sßsteren min, Christine, ble 
med for ¬ se at jeg dro. Da vi kom til kaia, lastet 
far ned kofferten min, og vi fant at det var frem-
deles tid fßr b¬ten skulle g¬. Siden tante Inanda 
ikke hadde kommet enn¬, ventet vi p¬ henne og 
brukte tiden til ¬ sitte og prate. Det var da jeg 
plutselig inns¬ at jeg n¬ forlot hjemmet for en 
lang tid og begynte ¬ gr¬te. Far s¬ t¬rene mine 
og sa at dersom jeg ikke ville reise, s¬ kunne jeg 
komme hjem igjen sammen med dem, for de var 
alltid glad for ¬ ha meg hjemme. De ville, der-
imot, ikke st¬ i veien for at jeg skulle f¬ en god 
utdannelse, hvis jeg ßnsket ¬ reise. Hadde tante 
Inanda vÞrt med meg, hadde jeg nok ikke fßlt 
det s¬ fryktelig ¬ skulle dra, men s¬nn som det 
var, s¬ sa jeg at jeg heller vill dra hjem igjen, s¬ 
far tok kofferten min, lastet den opp p¬ vogna p¬ 
nytt og la igjen beskjed til tante Inanda at jeg ikke 
kom til ¬ dra til Chicago med henne. S¬ dro vi 
hjem. 
 

 

Sophie, kusiner og fettere 
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Mor sa da vi kom hjem at hun ikke var overrasket 
over ¬ se meg komme tilbake siden hun hadde 
lagt merke til at jeg ikke hadde lyst til ¬ reise den 
morgenen. Tante Inanda var skuffet da hun kom 
til kaia og s¬ at vi hadde reist. Hun var sikker p¬ 
at hadde vi ventet, hadde jeg reist sammen med 
henne. Tante Martha skrev ogs¬ at de var lei seg 
for at jeg ikke kom tilbake og spurte om jeg ville 
tenke p¬ det og komme senere ettersom hun 
hadde ordnet det s¬ at Edna og jeg kunne ta  
musikk-undervisning den vinteren. Foreldrene 
mine overlot all avgjßrelse til meg og siden jeg 
var for ung til ¬ innse fordelen jeg hadde hatt, lot 
jeg muligheten passere. Det tok 8 ¬r fßr jeg s¬ 
Chicago igjen, og kom jeg som sytten¬ring for 
tjene egne penger. 

 
Kapittel 4. Hjemme igjen p¬ g¬rden. 
 

Da skolen startet igjen den hßsten, var jeg tilbake 
i det ett-roms skolehuset som l¬ rett over veien 
for g¬rden. Det var en velbrukt sti som gikk fra 
v¬r nabo Christensenôs gjerde, over jordene v¬re 
og opp til huset. Denne stien ble brukt av  
Christensen-barna og andre som bodde ved vei-
krysset p¬ ßstsiden, som en snarvei til skolen. Vi 
ventet ofte p¬ dem og gikk sammen til skolen. De 
fleste elevene hadde med seg skolemat, men vi, 
som bodde s¬ nÞr skolen, dro hjem til lunsj. Mor 
hadde alltid middagen ferdig n¬r vi kom lßpende 
hjem siden vi hadde s¬nt hastverk med ¬ komme 
tilbake. Det var absolutt nßdvendig for oss ¬ 
komme tilbake innen de andre ble ferdige med 
lunsjen, s¬ vi kunne leke sammen. 
 
Utendßrslekene vi drev med var: òPrisonerôs 
goalò(note 2), òAunty-overò(note 3) og vi slo baseball 
med en gummiball. Vi hadde en time frikvarter til 
lunsj og 15 minutter p¬ formiddagen og etter-
middagen. 
 
Ved enkelte anledninger laget lÞrerne et pro-
gram med replikker og opplesninger til oss barna. 
Vi pleide ¬ kalle disse programmene for 
òpresentasjonerò. P¬ presentasjonsdagen bygde 
noen av naboene en scene for oss og vi hang 
noen tepper i et hjßrne for ¬ danne et omkled-
ningsrom. Midt p¬ dagen dro de eldre elevene 
ned til sedertre-sumpen og kom med armene 
fulle av sederkvister som vi brukte til ¬ lage  
kranser og dekorasjoner. Disse presentasjonene 
trakk alltid mange folk og p¬ kvelden ville skole-
huset med den lange salen vÞre s¬ fullpakket at 
det ikke var plass til de som kom sent. 
 
N¬r v¬ren kom likte vi barna ¬ dra inn i skogen 
n¬r far tappet lßnnetrÞrne. Saften rant ned i  
bßtter som hang under kuttet som var laget i  
barken og siden det smakte sßtt, likte vi ¬ drikke 
noe av det. Resten ble kokt til lßnnesirup og  

sukker som familien brukte. Et ¬r hadde vi en 
stor skogbrann og mange trÞr brant ned. Vi sto 
sammen med andre barn i nabolaget og s¬ med 
forskrekkelse p¬ hvordan ilden blafret og det ene 
treet etter det andre falt sammen, mens menne-
ne arbeidet med ¬ slukke. 
 
En nabogutt, Oscar K., var sammen med oss 
bestandig. Han tilbrakte mesteparten av tida hos 
oss, siden han var yngstemann i familien og had-
de ingen hjemme ¬ leke med. Vi pleide ¬ erte 
ham ganske mye, men han tok det bestandig 
med godt humßr, og selv om han var mye hos 
oss, passet han alltid p¬ ¬ springe hjem n¬r han 
skulle spise. Dette var noe moren hans, Kari, 
insisterte p¬ og hun kunne vÞre steng med  
barna dersom de var ulydige. 
 
N¬r et barn ble fßdt, noe som skjedde hos oss 
ganske ofte, kom naboer, venner og familie 
innom med masse godt ¬ spise ï flßtegrßt, ris-
pudding, fruktsuppe og kanskje en tykk glasert 
kake. Dette var ment ¬ vÞre for mor, men vi  
barna fikk vanligvis mesteparten og ¬h, s¬ godt 
det var. 
 
Mor hadde det alltid travelt, men hun fant alltid tid 
en gang iblant til knyte et hvitt forkle rundt livet og 
spasere opp til Kari eller over til Petria for besßk 
og en kopp kaffe p¬ ettermiddagen. Hun hadde 
en fin sans for humor og var lett ¬ snakke med. 
Ofte satt noen av oss omkring og pratet og lo 
sammen med henne om alt mulig. 
 
Far var mer streng og vi drev ikke med s¬ mye 
fnising n¬r han var omkring. Han likte ¬ synge og 
ville ofte synge noen av de gamle norske sange-
ne som vi barna likte ¬ hßre p¬ og mange av  
disse husker vi den dag i dag, skjßnt det var f¬ 
av oss hadde arvet sangstemmen hans. N¬ og 
da sang han babyen i sßvn mens han beveget  
vogga med foten. Han var ogs¬ flink til ¬ lese. 
Hver sßndag morgen, dersom det ikke var guds-
tjeneste i kirken, satt han seg ned og sang en 
salme og fulgte opp med ¬ lese hßyt for hele  
familien.  
 
Fßrst leste han et kapittel fra en norsk bibel og s¬ 
en preken fra en bok som het òHuspostillenò. 
Denne boka, bibelen og salmeboka l¬ alltid  
innenfor rekkevidde. Ettersom vi kun hadde 
gudstjeneste hver annen sßndag, var dette en 
fast rutine p¬ de andre sßndagene. 
 
N¬r far dro til byen for ¬ handle, tok han hestene 
og tßmmervogna. Vi hadde ingen òbuggyò(note 4), 
men hadde en òbuckboardò(note 5). Denne var lette-
re enn en stor vogn og kunne bli trukket av en 
hest. Det tok ham en hel dag ¬ dra til byen og 
tilbake siden hestene m¬tte stalles opp og gis 



9 

mat midt p¬ dagen. Han handlet alltid i butikken 
til O. Torrison, og det var vanligvis flere bßnder i 
byen s¬ det stod ofte og pratet en time eller mer. 
Det var en grei m¬te ¬ f¬ nyheter fra omr¬det p¬. 

Det var vanlig den gangen ¬ putte en pakke med 
sukkertßy inn blant kolonialvarene gratis, s¬ vi 
barna ventet i spenning p¬ at han skulle komme 
tilbake.  
 
P¬ stille dager kunne vi hßre tßmmervognene 
komme skranglende nedover Calumet-veien, og 
n¬r far var i byen, lyttet vi alltid etter at han skulle 
returnere. Dersom vi hßrte en vogn svinge ved 
kirkehjßrnet var vi ganske sikker p¬ at det var 
han og vi gjorde oss klar til ¬ lßpe opp til porten 
og mßte ham. N¬r vi s¬ han komme, lßp alle 
ungene opp til porten for ¬ mßte ham; de eldste 
bar de sm¬ som ikke kunne lßpe s¬ fort. N¬r han 
stoppet for oss, krabbet vi alle sammen opp p¬ 
vogna for kjßre med ham opp til huset og noen 
av oss ville leite rundt i varene inntil vi fant  
sukkertßyet. Noen ganger var det en pakke med  
sßte kjeks, noe som var spesielt godt. 
 
Vi hadde ingen borebrßnn den gangen, s¬ det 
var bare nok vann i den til husholdningen. Kyrne 
drakk fra bekken s¬ lenge det var vann i den. N¬r 
den gikk tßrr; noe som noen ganger hendte i et 
tßrt ¬r, m¬tte vi gi vann til dyra fra dype dammer 
eller brßnner som far gravde p¬ lave steder ute 
p¬ jordene. For ¬ f¬ vannet opp, ble det bundet 
et sterkt tau til ei bßtte som ble senket ned i  

vannet og dradd opp igjen for h¬nd og tßmt opp i 
et kar. P¬ denne m¬ten holdt vi p¬ med bßtte 
etter bßtte inntil kyra var fornßyd. Det tok to eller 
flere av oss for ¬ gjßre jobben, ettersom en m¬tte 
holde de tßrste dyra vekk fra karet og den ¬pne 
brßnnen mens andre drakk. Vi pleide ¬ bytte p¬ 
med bßttene da det var et kjedelig arbeid. N¬r vi 
var ferdig, dekte vi hullet til med planker. 
 
En gang drev Christine kuene hjem fra beite. De 
gikk etter hverandre med oksen bakerst. Hun 
gikk etter ham med en kjepp i handa og ga ham 
sm¬ rapp med den etter som de gikk. Oksen ble 
tydeligvis lei av den konstante daskinga, for plut-
selig med et brßl, snudde den seg mot henne, 
stanget henne over ende og var i ferd med ¬ 
tr¬kke p¬ henne da hun klarte ¬ rulle i sikkerhet 
under et gjerde. Hun kom opp til huset med 
skrubbs¬r og var redd, men ingen varige m®n. 
 
N¬r nevßen v¬r, Walter, besßkte oss, fant han 
hele tiden p¬ m¬ter for oss ¬ hjelpe ham til ¬ f¬ 
mest mulig moro ut av oppholdet. Han var om-
trent p¬ Neliaôs alder og n¬r han lekte med de 
yngre torde han aldri ¬ vÞre for uvßren siden far 
ikke tolererte det. En sommer han kom, hadde 
han et gevÞr(note 6) med. Han hadde blitt advart 
aldri ¬ skyte n¬r det var barn til stede, s¬ han var 
veldig forsiktig med v¬penet, men en dag hendte 
det at han skjßt i tuppen p¬ den ene fingeren 
min. Da han skjßnte hva som hadde skjedd, ble 
han veldig redd og gjemte seg s¬ far ikke skulle 
finne ham. Det var delvis min skyld, og det  
hendte p¬ denne m¬ten. 
 
Amanda og jeg hadde det moro i l¬ven med ¬ 
hoppe i hßyet. Vi klatret opp p¬ en hßy bjelke 
eller tßmmerstokk nÞr toppen av l¬ven, og  
hoppet s¬ ned i det blßte hßyet. For ¬ klare ¬ st¬ 
p¬ den smale bjelken, stakk vi fingrene ut gjen-
nom sprekkene mellom borda i veggen og holdt 
oss fast. Etter at jeg hadde klatret opp p¬  
bjelken, kikket jeg ut gjennom sprekken og s¬ 
Walter ute i g¬rdsplassen med bßrsa. Noen f¬ 
skritt fra der hvor jeg sto, var det et bord borte fra 
veggen, s¬ jeg krabbet over, stakk hodet ut og 
ropte til Walter for ¬ erte ham, òIkke skyt meg, 
skyt han bak treetò. S¬ dro jeg fort hodet inn 
igjen. Han sendte et skudd i l¬veveggen lenger 
nede. Snart stakk jeg hodet ut igjen og ropte det 
samme. Jeg gjorde dette flere ganger og til slutt 
ropte jeg, òDu kan ikke skyte meg, kan du skyte 
et tre?ò. Akkurat da jeg dro hodet inn igjen, ping! 
Et skudd traff en av fingrene mine som jeg holdt 
meg fast i veggen med. Det var ikke med hensikt, 
men i det minste hadde han siktet hßyt nok til ¬ 
skremme meg. Jeg skrek ut da skuddet traff og 
trakk handa inn, mistet balansen og falt ned i 
hßyet. Amanda lßp inn i huset for ¬ fortelle det til 
mor med meg etter. Walter gjemte seg, og en 
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stund var han redd for ¬ komme i nÞrheten av 
far. Det han ikke visste, var at vi aldri hadde for-
talt noe til far. 
 
En annen gang mens Walter var der, vevde mor 
et teppe og hadde den store veven satt opp i 
stua. Noen av oss fikk ideen at veven s¬ ut som 
orgelet i kirken og vi fant ut at vi skulle bruke det 
og ha en egen gudstjeneste. Det m¬ ha vÞrt fem 
eller seks av oss barna samlet i stua for guds-
tjeneste den dagen. En av oss satt ved veven og 
spilte som om det var et orgel og vi sang alle 
sammen. En annen (muligens meg selv) holdt en 
preken ï Jeg kan fremdeles huske teksten ï og 
midt opp i det hele ble dßra plutselig ¬pnet og vi 
ble bombardert med puter. Walter hadde lyttet 
utenfor dßra og da han ikke kunne holde ut  
lenger, hadde han f¬tt et par av de andre barna 
med og samlet sammen puter for ¬ kaste p¬ oss. 
S¬ fort vi hadde f¬tt en pute i hodet, heiv vi den 
rett tilbake, s¬ det hele endte opp med en pute-
krig. 

 
Kapittel 5. Gjester til jul. 
 

P¬ den tiden hadde veldig f¬ folk i v¬rt omr¬de 
juletre i hjemmet sitt til jul, men det var alltid et 
stort tre i kirken. Der fikk alle barna en godtepose 
etter ¬ ha sunget og lest opp. Hjemme hang vi 
opp strßmper p¬ julekvelden og om morgenen 
fant vi nßtter og sukkertßy i dem. Det var ingen 
gaver, men mor hadde alltid laget god mat til jul. 
Typisk norsk mat var vanlig p¬ den tiden. 
 
Mors bror, onkel Nels Findall, hadde giftet seg og 
han og tante Carrie bodde p¬ g¬rden Wittenberg. 
Det var sjelden vi hadde gjester i huset i lßpet av 
vinter m¬nedene, men et ¬r kom de til jul sam-
men med tante Carrieôs bror, Ephraim, og kone. 
De kom til Manitowoc med tog, og far mßtte dem 
der med hest og slede. Det var veldig kaldt den 
dagen og selv om far hadde frakk og teppe med, 

frßs de s¬ at da de var halvveis, stoppet han hos 
Elias Hoem, venner av familien v¬r, slik at de 
kunne varme seg og f¬ mere klÞr. 
 
Hjemme ventet vi med spenning p¬ at de skulle 
komme. Siden alt var klart til jul. Endelig hßrte vi 
lyden av bjellene p¬ sleden og kikket ut av  
vinduet og s¬ sleden bli trukket opp til inngangen. 
Dßra fßyk opp og med hilsenen òGledelig Julò, 
klatret alle ut av sleden og kom inn i varmen og i 
hjemmets varme og gjestfrihet, glemte de snart 
den kalde turen. Fßr middag fikk alle et glass vin 
og fattigmanns bakkels. Det var norsk skikk og 
ble praktisert i omr¬det v¬rt. Ingen kom inn i et 
hus i lßpet av jula uten ¬ bli hilset med òGledelig 
Julò og tilbudt et glass hjemmebrygget ßl, vin, 
eller noen ganger et glass brandy til mennene, 
sammen med norsk bakkels eller sm¬kaker. 
 
Julematen besto vanligvis av norsk lefse og lute-
fisk som m¬tte spises med masse smeltet smßr 
for ¬ gi det rett smak. N¬r vi hadde gjester, m¬tte 
vi ogs¬ ha flßtegrßt og rullepßlse, og den vanlige 
fruktkaka og sm¬kaker. Jula varte fram til nytt¬r, 
s¬ det var nok av tid til ¬ spise opp den gode ma-
ten som hadde blitt bakt og gjort ferdig p¬ for-
h¬nd. Primost og geitost var oster mor laget og 
nesten alltid hadde for h¬nden. Den sistnevnte 
m¬tte lagres p¬ et varmt sted til den var moden. 
Denne spesielle jula var det besßk og festing 
gjennom hele uka.  
 
Til den store middagen p¬ fßrste juledag, var vi 
alle sammen invitert til tante Helena og onkel 
Oles hjem. Etter at vi hadde vÞrt i kirken den 
morgenen, satte vi oss alle sammen opp i sleden 
og ringing i bjeller og glade forventninger, reiste 
vi i vei. Middagen var nesten klar da vi kom inn i 
det varme kjßkkenet med fristende lukter og det 
lange bordet var fullt av god mat av alle slag.  
Hovedretten var kylling og òspare ribsò med alle 
de vanlige birettene. Da paien ble brakt inn had-
de jeg min tvil vedrßrende smaken. Det var en ny 
slags pai og kusinen min Laura fortalte oss barna 
at det var kjßtt i den. Vi lurte p¬ hvordan en pai 
med kjßtt i kunne vÞre en god dessert. Derimot, 
den s¬ god ut og etter et par biter, fant vi ut at 
den smakte veldig godt. Siden den gang har  
skikkelig hjemmelaget òmincepieò(note 7) vÞrt en av  
mine favoritter.  
 
Etter juleferien dro gjestene hjem og vi var tilbake 
i den vanlige rutinen. Vintersporten v¬r var ¬ g¬ 
p¬ ski, skli og skßyte. Far laget ski og sleder og 
siden det var mange bakker p¬ g¬rden var det 
ikke langt for oss ¬ g¬ for ¬ ha det moro. For ¬ 
skßyte, dro vi vanligvis ned til tante Helena, da 
de bodde nÞrmere elva og noen av kusinene 
v¬re ble ofte med. Noen steder langs elva, var 
det ¬pne hull og vi m¬tte passe oss s¬ vi ikke 
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kom for nÞrme dem.  
 
En gang da vi skßytet sent p¬ ettermiddagen, 
gikk fetteren v¬r, Oscar, gjennom isen med et 
ben. Det begynte ¬ bli mßrkt og han lßp hjem 
uten ¬ fortelle oss om det. Vi fortsatte ¬ skßyte 
og snart gikk jeg ogs¬ gjennom samme hullet. 
V¬t og kald som jeg var, skyndte vi oss tilbake til 

huset. Etter ¬ ha f¬tt p¬ tßrre strßmper og blitt 
varm, s¬ vi Oscar komme ned fra annen etasje. 
Da moren hans var utenfor hßrevidde, fortalte 
han oss at han ogs¬ hadde g¬tt igjennom, men 
han var redd for at moren skulle skjenne p¬ ham, 
s¬ han hadde lßpt fort hjem og skiftet p¬ rommet 
sitt uten at noen s¬ ham. Han hadde ikke tenkt 
p¬ ¬ advare oss andre om at det var et hull i isen. 

 
Sluttnoter: 
1) Christian Science. Kristen Vitenskap, religißst samfunn av amerikansk protestantisk opprinnelse. 
Grunnlagt i 1879 av Mary Baker Eddy (1821ï1910). P¬ sin sßken etter helbredelse for sine psykiske 
og fysiske plager ble hun overbevist om at disse hadde en mental opprinnelse, og at dette gjaldt all 
sykdom. Dette fßrte til en ny tolkning av Det nye testamente. 

2)  Prisonerôs goal. To lag som sender ut lßpere og forsßker ¬ fange hverandre for ¬ sette dem i fengsel. 
3) Aunty-over. To lag p¬ hver side av en bygning. En ball blir kastet over mens man roper òAunty-overò. 
Det andre laget som fanger ballen, skal lßpe rundt huset og forsßke ¬ treffe en av motspillerne. Den 
som blir truffet, g¬r over p¬ det andre laget. 

4) Buggy. Liten vogn (med to el. fire hjul) 
5) Buckboard. En ¬pen vogn trukket av hester. Den hadde 4 hjul og sete som var festet til en planke som 
gikk mellom front og bak-akslene. 

6) Walters gevÞr. Sophieôs sßnn, Chester, sier at det bare var et luftgevÞr. 
7)  Mincepie. Liten rund pai fylt med en blanding av oppsk¬rne epler, rosiner, kjßttdeig. 

Manitowoc 
Kilde: Wikipedia 

Manitowoc County er et fylke i den amerikanske delstaten Wisconsin. Det ligger ßst i staten ved 
Michigansjßen. Det totale areal er 3.869 km

2 
hvorav 2.337 km

2 
er vann. 

I ¬r 2000 hadde fylket 82.887 innbyggere, og administrasjonssenteret ligger i byen med samme 
navn Manitowoc som ogs¬ er fylkets stßrste by. 
Navnet er etter det Ojibwe-indianske ordet Manidoowag. 

Kart: USA ð Manitowoc 




